
Tbs WORLD TOMORROW 

Dear Friend: 

Have you ever noticed the i ta l i c s  in the King Jamea 
Ve~sion of the Bible and wondered what purpose they served? 

Why are the worda 'the m n "  I ta l ic ized In BO many 
vereea of She genealogy in the thlrd chapter of Luke? 

1talLci.aed worda were firat u ~ e d  in 1560 when an 
edition of" a Bible, lmom a s  the Geneva BLble, appeared. This 
Bible had been prepared by the Reformers In tfeneva and waa 
tranelated d i r e c t l y  from the ar lg ina l  Hebrew and Greek, 3h 
th l B  Blble these were word8 whlch had to be added In Ihgliah to 
make the meaning plaln, although they were not necessary in the 
original  H e b r e w  and Greek idioma, No language can  be tranelated 
word f o r  word. 
added worda by italicizing them, T h l s  was the moet popular 
B i b l e  obtainable at that time. 

- -  e .- - . _  -. - - . _  

The Reformers dlatinguiahad such neceaaarilg 

There were three VeralOn8 of the Btble in England 
by the beginning of the seventeenth century but thecre tranala- 
tione weye by no m e a n s  correct and, aa t ime went on, the 
meanlng of BOme of the English words changed. The need for a 
better tranelatlon aroBe and f rom this need came o w  moet 
popular translation of today, the King James or Authorized 
Version, King James I of J 3 - g l a n U  gave t h l a  task to a group 
of fifty-four tranalaters, In thi8 group were High Churchmen, 
Puritan8 and the beat acholars in the land. They translated 
from the orlglmal Hebrew and Greek and they akeo made w e  of 
Italica to distinguish the worda they added to make peculiar 
Hebrew and Greek ldioma underatandable In EngLlsh. In most 
came ItalicLzed words clarify the m e a n i n g  or certain phrases. 
But if you will Investigate you will flnd that the tranalators 
were not  men f i l l e d  with God's Holy S p i r i t ,  Such men, hence, 
are apt to make miatakes and they did. 

You have probably Fead Mr, Amatrongle article "I8 
Jeaua Uod?" wktch explain8 that Jeaus and not the Father La 
the " U r d "  Bo often mentioned in the Old Teatament. The LomI 
told Moaea at the burn- buah that Hla name waa I AM. T h l s  
Bame Jeeua came in the fleah. When the mad mob came to the 
Oarden of Getbemane fo r  Rim, He told them, "I Am he"; but - 



notice the word "he" l a  In Italics and was not epoken by Jeeua. 
The cormct translation la,  "He said unto them, I Am,' Thls 
m-Insertell word !'he" eomp'letely obacurea the Significant 
fact behlnd t h l e  event. That mult i tude knew what Sea- meant 
and coneequently they fell backward. They were facing the  
God of Israel, I Am. 

There ia another mistake worthy of our attention l n  
Revelation 20:10. John apparently wrote that the B v l l ,  at 
the end of the me-thouand-year refgn of C h r l a t ,  womd be 
cast Lnto the lake of f i r e  "where the  beast and f'alae prophet - are." "Are" is in i t a l i c8  and ia a man-supplied word. It is 
no t  51 the orig5,nal Greek. But to make the m e d r r g  clear In 
EnglLsh the words ''Were c W t "  ought to have been added. The 
word "amt '  falaely implies that the beast and the falee prophet 
m e  et211 alive 4n the lake of flre at the t l m e  of Sstan'a 
punishment whlch l e  arSer the MlllemSum. They are put 3.n th3.a 
flre at the beginn- of the Mlllemlum (Rev. 19: 20). We know 
that they will not remain there one thousand y e m e  becavae they, 
being mortal flegh, wLll burn up. 

The real m e a n i n g  is that Satan l a  to be caet into 
the Bame lake of flre -to wMch the beaat and falee prophet 
were caat  a thousand years previously. - -- 
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